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Naccinar
even In sport at'any time (PatL70:12). The maid said' to.'the.hero: "Our mottier said -that this y©t*ng punnai tree" is a sibling sister to my lidy: therefore we are too shy to sport with you in its presence" .(Nar. 172:4-6)..
4. 'Oli/Vilakkam (Brightness/splendour)
The heroine -had coral lips with bright teeth (Akam.62:2). The. ornament on the forehead of . the heroine's son swayed resplendency along with the. wreath of pearls on his head (KalL81:3,4).
5.  Mukai <Bud)
The beetle buzzed about waiting for the Naravaiit bod to unfold itself (Kali. 105:41,42).
6.                      (Chaplet of pearls)
In the melee caused -among women frightened by the bees,.the garland of a certain woman and her .chaplet of pearls got entangled with the'pearls-of another (Kali.92:33,34).
7.  Eyiru (The teeth)
"The.concubine of the hero asked him angrily if his companion instructed him to show her "the
•teeth-marks made by the hetaera on his arms (Kali.72:9-12).
8. Alarcci (Blossoming)
The petails of the Naravam flower grew desirable because of the fragrance exuded by the blossoming buds (Pari.8:7'4-75).
9. Nakaittal (Unfolding of a flower) Women wore flowers that had unfolded themselves  at eventide,  for sporting in the river (ParL10:l-4).
Nakaiyavar   -   Makihci   utaiyar   (Women   with cheer^
Cheerful women with bright teeth when they bathed in the Vaikai, were like ornaments to the river (Pari.22:31,32)..
Nakaivar - Natpinar / Makilccikuk karanamanor (Friends/persons causing happiness) Golan Kulamurrattut tonciya Killivalavan had a
noble quality of giving limitless help to' his friends (Puram.373:33-35). The army of Kalarikaykkanni Narmuticceral was like a protecting fort to Ms- friends (Patl31:34,35).
Naftkai - Pen (Woman)
It was commented by some people that the woman who rode a she—elephant on the riverside along with the hero after sulking with him for his visit "to the hetaera, had . indeed no shame (Pan. 12:45-47).
Naecal - Virumputal (Desiring)
The maid stopped the hero from his proposed journey telling him: "It does not -become you to desire wealth;-therefore avoid going away in order to earn the same, leaving the heroine alone" (KalL8:19).
.Nacclyar - 'Virumpiy^ar (persons desiring something)
The heroine admonished her husband indirectly, telling her son: "My darling! You are like your father in giving good things to people who desire them; but do not resemble your father in his sickening extra-marital relationship" (Kali.86:21,24).
Naeclnar - Viruwptyavar (Persons desiring something) Other    women   said    to the hetaera that theu have caused much distress to me in my exceeding passion making me the object of derisive laughter for the people of the world" (Akam.258:13-15). The maid said to the heroine that it was a funny thing to see the hero standing with bowed hands expressing his misery unaware of the fact that it was he who made the heroine miserable (Nar.245:9-. 12). The maid described to the heroine with the hero waiting by the wall outside the funny hir cident of elderly brahmin cripple behaving in a ridiculous manner towards her (Kali.65:2),
